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One of the most important and interesting correlation regularities is the literary tradition
of personification the Sun and the Moon. Traditionally in poetry the Sun is masculine and the
Moon — feminine, though in the texts pertaining to Old English tradition (like epic fantasy) the
Sun is feminine and the Moon — masculine. Shakespeare in his play follows the former
tradition (though only the word Moon is used in the play):

e.g. O, methinks, how slow

This old moon wanes! she lingers my desires [6, 279].

Come, wait upon him; lead him to my bower.

The moon methinks looks with a watery eye;

And when she weeps, weeps every little flower [6, 289].

Thus, we may conclude that gender peculiarities of the nouns used in the play are
determined by Shakespeare’s intention to present his play in the form of a dream. Moreover,
we must keep in mind that his work is an example of poetic drama, thus personification is
widely used in it transforming the inanimate nouns into animate.

Here we also see that most instances of the gender usage can be interpreted and
explained only referring to the segments larger than a sentence where they occur of even to the
whole text, i.e. the discourse. Further investigation may concern the influence of mythopoetic
and epic discourse on the choice of language means the semantic connection between the
nouns of definite gender with the pronouns they correlate with.
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Cemecun T. C.
Kpemeneyvkuit oo6nacnuit cymanimapro-nedazo2ivnuil incmumym
imeni Tapaca Illeguenka

CHUHOHIMIYHI 3ACOBM MOBMU I BEPBAJII3AIIIA KOHLEIITIB

VY cBiTHl 3araibHOI CHOPSMOBAHOCTI JIHTBICTUYHHUX PO3BILAOK Yy PYyCIl KOTHITHBI3MY
1HTepeC 10 KOHUENTY HE TUIbKH HE BIIyXa€, a HA0yBa€e Bce HOBHUX 1 HOBUX 00epTiB. Xoua JIesiKi
nociigauku (CeniBanoBa O. O., 3aneBcbka O. O.) Taky HaJMIpHY 3alliKaBJICHICTh BBAXKAIOTh
HeBumnpasaaHow [10, 419; 2, 36] i, HaBiTh, HA3UBaAIOTH ii emigemieto, xpopodor [10, 419].
Pa3om 3 TuMm, cepes IIMPOKOTo Koja MpobieM, 110 BUPIIIYIOTHCS KOHIENTOIOTaMH Ha TAHOMY
eTami (CTPyKTypa KOHIICTITY, aKTyalli3allii B Pi3HUX THIIAX AWUCKYpCy, THUIK KOHIICTTIB i
METOJIONOTIS X JOCHIDKCHHS), YiIbHE MICIE HAJICKUTh MOBHUM 3acobaM BepOaizartii
KOHIIETITIB, 30KpeMa CHHOHIMII [6; 9].
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Psn naykoBuiB (Kononenko B. 1., Mamuu M. A., Tlonosa 3. JI., Ilpuxoasko A. M.)
CTBEPIDKYIOTh, 110 aHAJI3 CHHOHIMIYHHX PSAJIIB cripusie (GOpMyBaHHIO I[1JIICHOTO, 3aBEPIICHOTO
o0pa3y KoHIenTy B cBigomocTi monunu [3; 4; 7; 8]. Ilo-mepie, pe3ynbTaTH JOCTIIHKSHHS
CHUHOHIMIB, SIK 1 JaHUX TIyMa4YHHUX CJIOBHHKIB, BIJIOOpaXKarOTh O3HAKH, SIKI BXOJATH JIO S7pa
koHrenty [7, 176-177], tobOro wnaiicyrreBimm. [lo-mpyre, CHHOHIMIS YMOXXIUBIIOE
apaHKyBaHHS KOHIIETITIB SIK 1 B PI3HUX JIyXOBHO 3HAUYIIUX 1IOCTACAX, TaK 1 B iX crieuupiuHii
aKTyaji3amii B pi3HUX COLIAJIbHUX CTpaTax — IPUMIPOM, Y BHUIJISII CIEHTY, apro, NeiopaTuBiB
tomro [8, 113], a oTke akTyamnizye Horo CTHIICTHUHI O3HAKH. [10o-TpeTe, BOHA pO3IisAaeThCs
K “OAWH 13 JIHTBOCTUJIICTUYHUX, TEKCTOBUX MPUHUOMIB BHUSBIECHHS BHYTPIIIHIX MOTEHIIIH
CMHCITY, SIKa JI03BOJISIE BUSBUTH JI0/IaTKOBI 3HAYCHHEBO-TIOHITTEB] HAallIapyBaHHsI, 110 BXOJSThH
B OJIHE ¥ Te came I1iyie — cMuci KoHuenty [3, 15-16]. Ilo-ueTBepre, CHHOHIMIUHI 3200 MOBH
YMOXKJIMBITIOIOTH TIOZ[AHHS BUTJIyMa4€HOTO CJIOBa HE 130Jb0BAHO, a B HOro 3B’SA3KaX 3 1HIIUMHU
cnoBamu [4, 8]. Sk 6aunmo, cepen 3aco0iB MOBHOT BepOati3allii KOHIIENTIB CHHOHIMIS 3aiiMae
Ba)XJIMBE MICIIE 1 3/[aTHA JIEMOHCTPYBATH B MPOIIECI CBOTO (DYHKIIIOHYBAHHS IIUPOKUAN CIIEKTP
iHbopMallii Tpo KOTHITUBHI O3HAKH JIOCHDKYBaHMX KoHuenTiB. CrpoOyemo 1€
IPOJIEMOHCTPYBATH Ha OCHOBI KOHLIETITIB beautiful/npexpachuil.

Memorwo cmammi € TIOpIBHSHHS  CEMAHTUYHOTO  HANOBHEHHS  KOHIICTITIB
beautiful/npexpacnuii B aHTTIMCHKIN Ta yKpaiHChKIII MOBaX Ha OCHOBI aHalli3y CMHOHIMIYHUX
3ac00iB MOBH.

3asoanmus crarTi:

— IOCIIZIUTA CHUHOHIMIYHI pPSIIU JIeKceM beautiful/npexpachuii Ha OCHOBI JTaHHUX
JIEKCUKOTPaIuHUX IKEPeT;

— BUSBUTH ajoMopdHI Ta 130MOp(dHI O3HAKM B CEMAaHTUYHOMY HAIlOBHEHHI
MOPIBHIOBAHUX KOHIICTITIB.

Konnentu beautiful/npexpacruti XapakTepu3yrThCsS BHCOKUM pIBHEM CHHOHIMIYHOL
akTUBHOCTI. Tak, Ha OCHOBI JaHUX pSAOYy CHHOHIMIYHUX CJIOBHUKIB [12-13; 15-18]
CHHOHIMaMH JI0 JIeKceMu beautiful €: attractive, pretty, handsome, good-looking, nice-looking,
alluring, prepossessing, as pretty as a picture, lovely, charming, delightful, appealing,
engaging, winsome, ravishing, gorgeous, heavenly, stunning, arresting, glamorous,
irresistible, bewitching, radiant, beguiling, graceful, elegant, exquisite, aesthetic, artistic,
decorative, magnificent, bonny, tasty, smashing, divine, knockout, drop-dead gorgeous,
fanciable, beddable, easy on the eye, fit, cute, foxy, beaut, spunky, beauteous, comely, fair,
slightly, pulchritudinous, fine, becoming, seemly.

3BHYAHO, CIUILHOIO O3HAKOI OUIBIIOCTI CHHOHIMIB € ‘“‘©CTeTHMYHa OIHKa . AlJle
OCKUIBKHM CHHOHIMIYHA MpOod1iTi3aLiis yMOKIUBIIOETbCS 3aBASIKH TOMY, 10 B MEXaxX KOHIIETITY
MOXYTh ICHYBaTH He JIMIIE OHE, a JIeKLIbKa MPOTOTUITHHX SJeP, HABKOJIO SIKMX TPYIMyIOThCS
1HIII €JIeMEHTH MEHTAIBHOTO mpocTopy [8, 115], To B aHami30BaHOMY KOHIENTI beautiful, 3a
HAIIUMH TIOTIEPETHIMU CHOCTEPEIKEHHSIMHU, TE€X MOXKHA BHOKPEMHTH BIIMOBIIHO KUIbKa
MPOTOTHITHUX SACp 3 PI3HUMH KOTHITMBHHMH O3Hakamu: 1) “attractive” (“mpuBaOimBwmii’):
nice-looking, good-looking, fair, attractive, fine; 2) “sexually attractive” (‘“‘cekxcyanbHO
npuBabnuBuii’): fanciable, foxy, cute, smasher; 3)‘“very beautiful” (“myxe rapuamii’):
beautiful, magnificent, exquisite, glamorous, gorgeous, stunning, heavenly, irresistible,
ravishing, elegant. OcTaHHs Ipyla CHHOHIMIB aKUEHTy€ yBary Ha HalBHUILOMY CTyIEHI
peaizailii MeBHOI SKOCTI, BIACTUBOCTI, TOMY, Ha HaIlly TyMKY, JaHi JEKCUYHI OJUHHUII €
HaAOLIBII CHIBBITHOCHI 3 SPOM YKpAiHCHKOrOo KOHUENTY npekpacHuu. Cepell IUX JeKCeM
beautiful € HaCWIBHIIIOW 1 O3HAYa€ BOJIOJIHHS KPacoi B MOBHOMY 00Cs3i, TOMI SK 1HIII
CHUHOHIMH BHUPAKAIOTh JIMIIE YacTKoBe BostoAinHs [13, 108-109].
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Takok MOKHA TOBOPUTH IIPO T'€HJEPHI 0COOIMBOCTI AESIKMX CUHOHIMIB. Tak, 30kpema,
handsome BXWBA€ThCS 31€OUIBIIOTO JJIs OMUCY 30BHINTHOCTI YOJIOBIKIB, pretty — sl KIHOK.
BukopuctanHs 1ux JIeKCeM I OMUCY OCi0 MPOTHIICKHOI CTaTi MPUBOANUTE IO HAOYTTS HUMU
JOJTATKOBUX CMHCIIOBUX BiATIHKIB. Lle % came crocyeTnes jiekceM pulchritudinous, tasty, mo
BUKOPHCTOBYETHCSI 3/IEOUTBINIOTO ISl KIHOK. binbmie Ttoro, beautiful Tex Maixke HE
3aCTOCOBYETHCS ISl ONUCY YOJIOBIKIB, TaK SIK BUKOPUCTOBYIOUH 1[I0 JIEKCEMY MU M030aBIISIEMO
iX TakMX 4YOJOBIUMX SIKOCTEH SK CMUIMBICTH, cuia AyXy...[tam camo, 109-110]. Oxpim
BUIIE3ra/IaHUX O3HAK, CHHOHIMU JI0 JIeKCeMU beautiful 3maTH1 A0 aKkTyami3allii 1 psay 1HIIUX,
SIKI MOXKYTh 3aliMaTH IMEPIIOYEproBe Miciie a00 MPOCTO BXOJWUTH B CEMAHTUYHE HATIOBHEHHS
CllOBa, aje Tak fK ‘“‘pi3HI CHHOHIMHM aKTyali3yloThb pIi3HI acnektu koHuenty” [7, 201],
3YMUHUMOCS Ha JOMIHYIOYMX 1 HAHOUTBII Ba)KJIMBUX O3HAKax, siKi (DOpMYyIOTh MPOTOTHUIIHI
Spa aHaIi30BaHOTO KOHIENTY: 4) “npuemuwuii” (divine, easy on the eye, winsome, delightful,
pretty, handsome, prepossessing, graceful, gorgeous),; 5) “po3mip”: “Bemukwuii’ (handsome) 1
““mammit”  (pretty, fine), 6)“akocti”’: “mopanvui sKocTi”: “menpuii”’  (handsome),
“Omaroponuuii” (fine), “npuctoitHmii’ (seemly), “‘cipaBemymmBHi’ (fair), “‘iHmenexmyanvHi
sKoCT1”: “po3ymHMin” (elegant, bonny, cute), “xutpuii” (foxy), “ncuxiuni skocTi”: “MacIUBHA”
(radiant), “uikaBuil” (appealing, beguiling), “nuByrounii” (stunning), ‘“‘3axoxanuit” (radiant);
“@isuuni axocti”: “3gopoBui” (bonny, fit), “rpamiosHui’” (graceful), “ButoHueHui’” (fine),
“yymaueut” (exquisite), “‘cunpHmiA” (irresistible); 7) “o0paz’: “zoposuii oOpa3”: “sckpaBuii’
(radiant), “scawit” (fair, fine), “cBitmmii” (fair), “ciyxosuti obpa3”: “Muno3By4dHH~ (pretty,
beautiful); 8) “ominka”: “HopMmanmbHUI” (fine), “cepemuiiti’ (fair), “ycmimmuii” (knockout,
glomorous), “6axanunit” (alluring).

He MeHI1 akTHBHMM y CHHOHIMIYHOMY BiJHOIIEHHI € JIEKCeMa MPEKPACHUN — dyTOBHiA,
YyJIeCHUHN, JIOCKOHAJIWW, BIAMIHHUM, HE3pIBHSIHHHMA, HENEPEeBEpPIICHUHN, iIealbHUM,
ONMUCKYyuYnH, TEepIIOKIACHUN, MEPIIOCOPTHUH, MEPIIOPSTHUM, MEePIIOPO3PIIHUN, Peaodpuil,
3HAMEHHUTHM, OOKECTBEHHUH, TapHUM, KpacHBHUI, BPOJIUBHUMA, XOPOIIUN, CIAaBHUM, JATHHM,
JOJIAJIHUM, KpacHUM, KpaceH, TOXKWW, NPUTOKUM, JIOBKHM, KpaCOBUTHUH, OJIaroimHuiA,
npenooOHuH, cromoOHuH, moo0HuH, (haliHul, MpeuyTIOBHHIA, XOCHHUMH, JICTICHKUH, XyTIaBUH,
BaJIbHUN, YapiBHUH, TUIIHWK, TPEMUIIHANA, MPETapHUN, Ka3KOBW, TUBHUM, TpECIIaBHUH,
MaJIbOBaHUH, PO3MPOUYACCHHUN, pO3UYICCHUH, PaIiCHUN, ACITUBUHN, COJIOAKUH, OE3XMapHHIA,
HE3aTbMapEHUH, COHSYHHUM, 30JI0THH, MPOMEHUCTHM, OJIATOCTOBECHHUH, IACHHUH, ITOTOXHM,
MaJbOBHUYMMA, IMATHUHM, HaWKpamwmid, Haiminmmi, Hamyauuid [11]. KormitmBHa o3Haka
“ecTeTMYHa OIlIHKA® € aKTyaJlbHOI 1 JUIsi OUIBIIOCTI WJIEHIB CHHOHIMIYHOTO Py 3
noMiHaHTOlO TpekpacHe. Illomo mpoTroTHMHHMX siAep, TO TYT MOYKHA BHOKPEMHTH TaKi:
1) “rapuuit”: KpacHUi, TOKUM, JIOBKUMA, MPUTOXKUH, OIAroNiMHUN, MPENno100HHMA, CTIOJOOHUH,
(aliHuii, XOCHUM, JICTICHKUHN, XYINaBUW, BaJbHUMN, CIaBHUM, XOpOIIMM; 2) “myxe rapHui’:
00KECTBEHHUH, YyJOBUH, BIAMIHHHUN, MPOMEHHCTWH, YapiBHUHN, NHIIHUHN, TPETUIIHUH,
nperapHuii, JUBHUMN, MPECIaBHHUMA, MaJTbOBAHUN, PO3NPOUYYIECHHNA, 30J0THH, TapMOHINHMIA:
JIaTHAN, AOJaHAA. AHAII3 AeQiHIINA JEeKCEM TaKOX 3aCBIAYMB TEHJCHIIIIO, IO OUTBIIICTH 3
HUX TiepeadadaroTh MyadiCTUYHY €IHICTh 30BHIINIHHOTO Ta BHYTPINIHBOTO, (HOPMHU 1 3MICTY:
TapHUN, TIPOMEHUCTHUH, YapiBHUM, CIABHUM, JIATHUHN, MPENOJOOHHMA, Uy/IOBHH, BIIMIHHHMA,
ONMUCKYy4YuH, TapHUA, XOpoIluil. B 1HIINX coBax I O3HAKa X0ua 1 HE € SICKPaBO BHPAXKEHOIO,
aJie YCBIJIOMITIOETBCSI SIK 1X HEBiJl'eMHa cKiaioBa. llle ojfHe MpoTOTHITHE SIIPO, SIKE CITIBIIAIAE 3
BIJIMOBIAHUM  SIIPOM B aHIJINCHKIM MOBI 3a Ha3BOIO, aje€ € MEHIIMM 3a O00CsIrom
3) “npueMHMIA”: XOpOIINA, IPECIaBHUMN, YapiBHUM, KPaceH, A0 JHH, ciiaBHU. PasoM 3 Tuwm,
SIKIIIO B AHTJIOCAKCOHCHKIN JIIHTBOKYJIBTYPI BIAMOBITHUIA KOHIICTIT pealli3ye JBi TiaMeTPaIbHO
NPOTHIC)KHI O3HAKU: “BENUKWN’, “Manmuii’, TO B YKpaiHCBKI MOBI TPOTOTHIIHE SAPO
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4) “po3mip” MpeACTaBICHUN JIUIIIE OAHIEI0 03HAKOIO “Benukuid”. Lle, 30kpema, MpoCcTeKy€EThCs
B TaKUX OJMHUIIX SIK: XOPOIIWHA, NMHUIIHUHN, TapHUM, HE3PIBHSHUM, BalbHHUN, Ka3KoBUH. [[o
THIIMX O3HAK, 110 PEaTi3yI0Th B MEKaX JAHOTO CHHOHIMIYHOTO PsIy 1 YTBOPIOIOTH IPOTOTHITHI
spa MOKHA BIIHECTH HACTYIHI: 5) “SIKOCTI”: “MOpalibHI SIKOCTI”: “NOpsimHUE’” (XOPOIIHiA),
“BipHmiA”  (Xopommi), “mupui’  (XOpOIIMH, COJOAKWH), ‘“‘CyMIIHHHI  (XOpOIIHii),
“ciiyxHsHUN® (XOpOIIWH, YyJIoBMiA), “myxe a00puit” (HEpIIOKIACHUM, TEPIIOCOPTHHUH,

npenoOpuid, 3HAMEHUTHH, CclaBHUM), “menpuii”  (OJIAaroCIOBEHHHWM, MPOMEHHUCTH),
“HaniiHuil’” (xopoumii), “cBATH” (MpenogoOHMi); “NpUXWIbHUN (XOpolui), “oxalHuil”
(xynaBui); “mcuxiyHi gKocTi”: “macnuBuii”’  (IIACTWUBUN, TOTOXWM, OJAroCIOBEHHMI,

COJIOJIKUH, 30JI0TH, O€3XMapHUA, He3aTbMapEHUH, COHIYHUH), “TUBHUN " (Ka3KOBUM, TUBHUM,
YapiBHUH, 4YyIOBHH), ‘0e3TypOoTHHWI” (NOTOXKWH, Xopommii), “pamicauii” (pamiCHHUH,
OJIarOCJIOBEHHMIA, TIPOMEHUCTHH, IIACTUBUMN, COJOIKHUW, COHSYHUN, CIABHHUH) ‘“‘KyMmemHUil”

(muBHUIT), “yaBHUK® (imeabHUI); “IHTENEKTyaldbHI SAKOCTI”: “pO3yMHUI”: OIHMCKYYHIi;
¢biznuHi gxocTi”: “cunbHMIA” (TapHHN), “HeTkuid” (macauBui); 6) “o0pa3”: “3opoBuii 0Opas’:
“sacHUN”, “‘COHAYHUN” (TIOTOXKWU, TPOMEHUCTUH, XOPOIIUH, HE3aThbMApCHUM, COHSIYHHIA,

JaHUH, TOXUNA, OMUCKYy4Hit), “OnucKyunit” (OMUCKYUni, TPOMEHUCTUH, TapHUii), “dUCTUI”
(moroxkuit, roxkuil), “mymmctuil”’ (OUIIHUK), “HapsaHui” ( XynaBuid); “‘ciayXoBHi 00paz’:
“MUJIO3BYYHUI” (XOPOUIMM, TapHU, YapiBHUH, TOJAAHUNA, COJIOAKUN); “TaKTUIbHUN 00pa3’:
“ackaBuid, JarigHWA”’ (COJMOIKHN, JaJHWK); ‘“‘CMakoBHH 00pa3”: “‘cMayHui” (COJOIKHUK);
7) “ominka”: “Bmanumii” (rapHWH, JAIHWHA, OJMCKYy4Hi), TOCKOHAIHMHA (XOPOIIHMA, iIeabHUM,
JOCKOHAJINH, ONMCKy4nid “KOPUCHHMK~ (XOPOIIMHA, XOCHHMH), “HOCBiIUeHUi” (XOpOIIHWH,
rapuuii), “miHEAKA’ ~ (30JI0THH, TUIIHWK), “Tro0wmiA” (3070THH), ‘“‘HAMBAKIMBIIINN
(mepmopsiHMiA), “ycmimHui’ (maciuBui), ‘‘Oaratumii”  (OJAroCIOBEHHWI); “‘ONM3BKUIL”
(xopormit); “BUrigHU” (IACIUBUN), “BIAMOBIAHUNA (XOPOUIMii), “IOCTOWHUI (XOpOIIHUiA),
“nomynsspHuiA” (CIaBHUM).

Sk OaunMo, MOpPIBHIOBAHI JIEKCEMHU XapaKTEPU3YIOThCA IIHPOKOI CHHOHIMIYHOIO
aKTUBHICTIO, II0 BKa3y€ Ha iX Ba)JIMBICTh Ta aKTYaJbHICTb CEpel] HOCIIB 31CTABIIIOBAHUX
JHrBOKYJIBTYp. KpiM Toro, maHuM KOHIENITaM HMpUTaMaHHA IIUPOKa MaliTpa CTHIICTUYHUX
O3HAaK, BOHM BXKMBAIOThCS SIK B yCHOMY (knockout, drop-dead gorgeous; posuyoechuil,
Manvbosanuill) TaK 1 TMHCEMHOMY MOBIICHHI (beauteous, pulchritudinous; 6Onacocnosennuil,
npeno0obHUll);, cepell HUX 3yCTPIYaroThCs MPUKIIAIN TIaIeKTU3MIB (spunky, bonny, nencokutl,
Xynaesuti), apxaizmiB (comely, fair, 6aazoninnuti, npenodobruti), noetusmiB (fair, beauteous,
Kpaced, npeyyoosHutl), MO 3alBUA pa3 MIAKPECIIOE aKTyalbHICTh JaHUX KOHIICMTIB 1
MOILIUPEHICTh B PI3HUX “‘COlllaibHUX cTparax’. PasoM 3 TuM, He3Bakarouu Ha TOM (akT, 1110
NOPIBHIOBAaHI KOHIIENITU € YHIBEpCaJIbHUM, BXKE Ha OCHOBI aHaJi3y JIMIIE OJHOTO MpUiloMy
MOBHOI BepOasizalii KOHUENTIB (CMHOHIMII) MOKHa TOBOPUTU MPO MOTYKHY HalllOHAJIbHY
MapKOBaHICTh JAHUX KOHIENTIB Ta iX €THOKYJbTYpPHE HANOBHEHHS Ta KOHIEMNTYali3allilo.
[ikaBoto 1 ciymHO0 € no3uiis MemepskoBoi 0. B., nmpo mpotucTaBieHHsT 30BHIITHBOTO i
BHYTPIIIHBOTO, 3€MHOTO Ta HEOECHOTO, a TaKOXK BIAMOBIHO KOHTPACT MDK KPAacHBUM 1
NPEKPacCHUM Cepell HOCIiB POCIMCHKOI JIHTBOKYJIBTYPH, IIO € 30BCIM HE XapaKTePHHUM IS
AHTJIOCAaKCOHCHKOTO €THOCY, JI€ 30BHIIIHE 1 BHYTpIIIHE HEPO3IUIbHO MOB’si3aHe [5]. Takum
YUHOM, SIKIIO B YKPaiHCHKIil MOBI MaeMO KOHLIENITH ApeKpdacHe i Kpaca, 1o nepedyBaroTh B
POIO-BUIOBHUX BIAHOIIEHHSIX, TO B aHMIMCHKIA MOBI 11l JIBa TOHSTTS 1HTEIPYIOTHCS B OIMH
KOHIENT — beautiful, mo 3ymMoBItoe Horo erHocnenudiyHicTh. CHHOHIMU 10 JIEKCEMHU
npekpacHuil akKIEHTYIOTh yBary He JIdiIe Ha Gopmi, aje 1 Ha 3MICTI, He JIMIIE Ha 30BHILIHOCTI,
aJie 1 Ha BHYTPIMIHIX SIKOCTSAX, TOA1 K B aHTTIMCHKIN CHHOHIMIII Taki 03HAKW 3aJTUIIAIOTHCS B
OUIBIIIOCTI BUMAJIKIB IMILUTIIIUTHUMH.
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Bucnoexu. IlincymoByoud, 3a3Ha4YMMO, 1110 KOTHITMBHA O3HaKa ‘‘€CTeTUYHa OIliHKa”
0e3yMOBHO € 130MOp(HOIO Ta 00’€IHYEe BCI CHHOHIMIYHI OJWHUIN B OJHE IIJIE — CMUCIH
KOHILIENTy. X04ya Taka O03HaKa, K “30poBUN 00pa3” TeX MPaKTHYHO MPOHU3YE BCl CHHOHIMU
MOPIBHIOBAHMX KOHIENTIB. Psi mpoTtotunmamx simep 30iraerscs (“myke rapuuit”’, “po3mip”,
“akocTi”, “00pa3”, “omiHKa’), aJle KOHIENTyaJdbHI O3HAKH, IO BXOMATH JO iX CKIIaTy, HE €
iIeHTHYHUM. Tak, HanpuKiIaa, mArpyna “mMopaibHi SKOCTI” Ta MPOTOTUIIHE SIAPO “OLIHKA” €
HabaraTo MUPIIUMH B KUJIBKICHOMY 1 SIKICHOMY BiJIHOIIEHHI B YKpaiHChKOMY KoHuenTi. Kpim
TOT0, HasiBHI aJIOMOP(HI sJIpa Ta MATPYIH B MEKaxX KOHLENTIB (‘‘CEeKCyalbHO MPUBAOIUBHIA”
— B AHIJIKACHKIM MOBI Ta TaKTWJIBHUNA 1 CMakoBMi 00pa3 — B ykpaiHchkii). Ille omHiero
TU(EPEHIIITHOI0 03HAKOI0 € TeHAEPHI OCOOJIMBOCTI, 1110 MPOSBISAIOTHCS B MPOAHATI30BAHUX
CUHOHIMIYHUX OJWHMIISIX AHTJIHCHKOI MOBHU 1 HE € THUIOBHMH JUIsl CHHOHIMIYHOTO PSITY
KOHLIENITY YKP. NPEKPACHUL.
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